
Kopparryttaren. 



Inledning. 
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!^id dyster våg på öde stranden, 
J^med blicken spänd mot himlaranden, 
han full af stora tankar stod. 












Invid hans fot en mäktig llod 
han flyta såg mot fjärran länder. 

Pä sumpiga och låga stränder 
sags här och der, hland mossar urä 
Karelers arma hyddor stå. 

En ensam hat pa skuinmig våg 
man glida utmed floden såu- 
och skogen okänd för hvar strimma 
lian solen, — dold i evig dimma — 
stod susande ...... 


Han tänkte då: 

,Jag härifrån skall svensken hota, 
här skall en stad sin grundval få, 
hur stolte grannen än må knota. 
På denna plats, besluta Vi, 
skall föiislfét till Europa hli. * 

Vid hafvet stå med fötter fasta 
Vi vilja här. Till jubeltåg 
från verldens ändar skola hasta 
hit flaggor öfver okänd vå»" 

D * 


Ett sekel gått. I midnattslanden 
sig rest en ung och mäktig stad 
ur skogens djup, på låga stranden, 
så stolt, så strålande, så glad. 

Der ensam förr på sorglig strand, 
den fiiiske fiskarn, mörk och sluten, 
naturens slyfbarn, oförtruten 
drog upp sin not med öfvad hand, 
nu'längs palatsbeprydda stränder 
man mer ej skådar lurans stam, 
och skepp från alla jordens länder 
till rika bryggor simma fram. 

Och i granit sig Nevan klädt, 
kring staden växa villor sköna, 
och trädgårdar och lunder gröna 
sin skugga öfver holmar bredt. 

Och inför hufvudstadeu uns; 

Moskva sin hjessa måste sänka, 
liksom inför en nykrönt kung 
en hermelinbesmyckad enka. 




in 
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Du skapelse af Peters dröiimiar, 
jag tilskar dig, '■* så stolt, så hvit, 
din Nevas breda, klara strömmar 
och deras stränder af granit; 
ditt järnstakett med gyllne mtinster, 
din vemodsfulla sommarnatt, 
din ljufva skymning, blå och matt, 
då i mitt rum, vid öp|)et fönster, 
jag läser, skrifver utan ljus, 
då sofvande, massiva hus 
jag skådar, och i molnens dimma 
din fästnings höga spets ses glimma; 
då nattens skugga, kall och svart, 
på gyllne himmeln ej får vandra, 
och dagar, hiljande hvarandra, 
åt natten skänka blott en kvart. 


'Din vinters bistra dar mig gläda, 
dess starka frost och hvita snö. 


och slädens lopp på Nevan breda, 
och kindens ros hos nordens mf). 
Och dina fester, dina l>aler, 
och uti sorgfritt ungkarlslag 
champagnens skummande pokaler, 
och bålens låga, blå och svag. — 
jag älskar skåda krigarlifvct 
på dina truppers lägerlält, 
fotfolket och kavalleriet 
och långa rader hvita tält. 

Och deras leder, raka, slutna, 
och deras fanors rifna frans, 
och dessa kopparkaskars glans, 
i Hydda strider genomskjutna, 
jag älskar dina torn, som glinuna, 
ditt starka fästes rök och dan, 
då uti nattens stilla timma 
liU verldeu föds en fursteson; 
då för en seger Gtid man prisat , 
då Neva-isen, fast och blå, 
har brustit och till hafs vill gå, 
och våren skön sin fägring visar. 





I-ol stult, du Pclers stad, uch stä 
soiii Kysslaiuls vakt på koiiliiieuteii; 
sig, ined diu makt förlikas må 
de al dig kvästa elementen. 

Wå linska vikens vågor glömma 
sin gamla lejd, sitt hat, sin strid, 
och icke störa Peters liid 
vid Nevans strand i gralvens gömma. 


i3et var en hemsk, lörfärlig tid; 
ännu rätt mången bland oss finnes, 
som denna tid med fasa minnes. 
Om den en sång nu börja vi; 
fast sorglig skall min skildring bli. 


Första delen. 



å Petersladen, mörk och kulen, 
Novemljer månad, grå och mulen, 


ren andades sin kalla fläkt; 


ren träden lållt sin sommardrägt. 


och ångestfull och skumbeklädd 
sågs Nevan mellan stränder låga 
sig vältra, som i feberns plåga 
en Ejidv sig vältrar i sin bädd. 


Pä gatorna var tomt och stilla. 
Ken höstlig natt sin början tog, 
och stormen tjiU så sorgligt, illa. 



och regnet styggt mot fönstren slog. 

1 denna stund med känslor tunga 
Engéne kom hem. Vår hjelte unga 
vi kalla så. Vid namnet ren 
var penna vant sig längesen. 

Hans tillnamn vilja vi ej känna. 

Så mycket kan jag säga blott 
att fordom det sin glans ock nått: 
af Karahisins berömda penna 
en plats det i historien fått. 

Men mi är namnets ära glömd. 

Uti Kolömna '' tyst och stilla 
vår hjelte lefver undnngiuiid; 
han har en tjenst, gtir ingen illa, 
om glömda anor sig ej bryr, 
är fattig och förnäma skyr. 


Nu till sin bostad i Kolömna 
luigcne kom trött. 'Hll sängs han gick 


som vanligt, kunde dock ej somna, 
och ingen ro hans tanke fick. 

Hvad tänkte han? . . . Helt visst derpå, 

att han var fattig och med mikla 

sig kunde skaffa dagens fi)da 

och hederligt en utkomst nå; 

att gerna Gud åt honom kunnat 

förstånd och pengar gifva mer, 

att dagligt lättingar man ser, 

åt hvilka ödet allt Rh-unnat; 

all mången finnes utan vett, 

för hvilken lifvet dock är lätt. — 

Han suckade och tänkte sedan, 
att vädret ej sig sakta vill, 
att Nevan stigit och att redan 
den bra nog mycket tagit till; 
att broarna ren — mycket troligt — 
man bärgat; att det ej blir roligt, 
när då på tvänne dagar han 
l’aräscha icke Irälfa kan. 
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Man iåiigsann Sig i bädden vände, 
en oro underbar han kände. 

1 lan önskade alt ej så svårt 
och ängsligt stormen skulle tjuta, 
och att emot hans lönsterruta 
oj regnet skidle slå så hårdt.. 

Ilan länge vaken låg, dock sedan 
till slut han trötta ögat slöt.... 


Men nattens sk\iggor skingrats redan, 
och fram den bleka dagen bröt. 

ICn dyster dagning! 

Nevans vatten, 
sig brytande till hafvet ner, 
mot stormen rasat hela natten, 
del orkade ej strida mer. •* 
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Af vinden spärrad och besegrad 
gick Nevan, brusande och vred, 
tillbaka, och af ondska stegrad 
på holmarna sitt vatten spred. 


Allt värre stormen vågen bryter... 
nu sväller Nevan upp och rytei, 
den kokar, frustar, vill bli lii, 
och som ett djur i raseri 
den plötsligt sig i)a staden kastar. 
Och undan vredgad jättevåg 
i Ilykl och fasa allt nu hastar,.. 

— Snart öfver allt man vatten såg; 
i låga våningar del tränger, 
del gator, torg och gränder slänger. 
Och staden omkring l’elers tron 
ur vattnet steg som en triton. 
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Likt lömska tjufvar vågor klifva 
i rönslreii. 'romnia liåtar (Irifva 
omkriiig och rutor sönderslå. 
Fisksumpar, pråmar, vaggor små, 
af hyddor spillror, träd och stockar, 
lösryckta broar, tak och liockar, 
sträfsamma handelns årsförråd, 
det hleka armods hnsgeråd, 
likkistor, kors och minnesvårdar 
från söndersköljda kyrkogårdar, 
kring staden flyta. 

Folket ser 

Guds vrede, väntar himlens agal 
Allting förgås-— hvar skall det taga 
sitt bröd så sent på hösten mer? 

Aflidne Zaren — folkets vän — 
med ära riket styrde än. 

1 sitt i)alats af vågor fången 
han sorgsen syntes på balkongen 
och sade: „Med Guds element 
ocl) pröfning, som Försynen sändt, 
ej Zar kan strida!“ Och han såg 


hur staden under vatten låg. 

.Som slora .sjöar slodo torgen, 
och galorna till hvarje sjö 
likt floder rnnno. Kcjsarborgen 
stod som en ensam, sorglig ö. 

På folkets lidande ocli smärta 
han tänkte då med krossadt hjerta. 
På hans befallning snart man såg 
i bräcklig farkost generaler “ 
längs stadens gator och kanaler 
begifva sig på upprörd våg, 
att skaffa hjälp och rädda dem, 
som ledo nöd i sina hem. 


Der, nära Peters bronsslaty, 
man ser en väldig byggnad ny, 
och på palatsets höga trappa 
med lyftad ram i marmorprakt 
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två jälleicjon stå j)å vakt, — 

Eugéne barhulVad, utan kappa, 
satt slum på niannordjurets rygg, 
lörlärligt blek, ined blicken skygg. 
l'j för sig sjelf han fruktan kände, 
på motsatt strand han blicken spände. 
Han märkte ej hur vattnet steg, 
nur redan glupsk och grumlig bölja 
hans kulla fötter börjat skölja, 
hur vågor höljde trappans steg. 

Han kände ej hur hvirfvelvinden 
ifrån hans hjessa hatten log, 
och hur emot den bleka kinden 
likt våla piskslag regnet slog. 

Hans ögon mot. en punkt, en enda, 
med stum fiirtvillan voro vända. 


Der med en elak, gråhvit färg 
ses vågor sliga upp som berg, 
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mer våldsamt stormen höres ryta, 
och spillror kring på vattnet flyta. 

På denna plats mot vredgad flod 
från öppna hafvet vågen ilar. 

O ve! helt nära viken stod 

ett hus, ett plank, två gamla pilar. 

Der bodde hon, hans brud så öm... 

Är han väl vaken eller drömmer? 
Kanske i denna stund han glömmer 
att sjelfva lifvet är en dröm, 
ett elakt skämt. Eugéne sig känner ■' 
liksom förtrollad. Pulsen bränner, 
han vill, men kan ej stiga ner; 
han kan ej röra styfva benen, 
han är som vuxen fast vid stenen, 
omkring sig vatten blott han ser. — 
Och der, med ryggen vänd mot land, 
högt öfver vilda vågors toppar, 
vid Nevans skumbeklädda strand 
satt lugn, med utsträckt, mäktig hand, 
giganten på sin häst af koppar. 



Ullbaka till sin kula hastar 
och bort (let rika bytet kastar. 


Andra delen. 


föf härjandet ren liiHt och mättad 
“'^nu Nevan stolt tillbaka gick, 
och på sitt verk med segerblick 
den skådade förnöjd och lättad. 

Den lämnat vårdslöst hvad den skör¬ 


dat — 

liksom ett nattligt röfvarband 
i fredlig by med blodig hand 
allt fångat, plundrat, bränt och mördat, 
men ser att fångsten är för stor, 
och fruktande polisens klor 


Men vattnet fallit-, gatans stenar 
sin gråa massa blotta ren, 
och vilda forsen sig f(3renar 
.ned Nevans bädd. - Då sprang Ivugcnc, 
ett rpf för fruktan, hopp och längtan, 
med själen spänd af ängslig trängtan, 
till stranden af den stolta llod. 

Af segerfröjd och öfvermod 
än kokade dess vilda vågor, 
som hettade af dolda lågor, 

Un hvita skummet täckte dem. 

Tungt andades och skällde Nevan, 
likt lösryckt stridshäst, som i bäfvan 
från blodig drabbning sprungit hem. 
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Om 011 minut lian stranden hinner; 
en bat vid flodens bJldd han finner. 
På roddare han ängslig skrek — 
och roddaren, en sorglös hjärna, 
på hemska böljor honom gerna 
ror öfver för ett par kopek. 

Och länge då med skummig bCilja 
man vana roddarn brottas såg, 
don hotade för evigt dölja 
och i sin kalla svepning hölja 
bad män och båt i vredgad vågi 
Till slut dock roddarn striden vinner, 
och darrande Eugöne nu hinner 
den kära stranden. 

Anne man! 

1 ill kända ställen springer han, 
men gatorna han mer ej finner. 

Uan ser sig om. Pörfärlig synl 
Ruiner stiga upp mot skyn; 
omkring blott spillror, stockar, grus 
han ligga ser; bekanta hus 
af halvet spolats bort, och andra 
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af vågen slungats mot hvarandra. 

Längs stranden, skumbetäckt och låg, 
han döda kroppar ligga såg, 
som i)å ett slagfält. — Nu han rusar 
åstad; i hjärnan blodet brusar. 

ICn gränslös oro honom dref 
dit, hvart hans själ af ångest längtar, 
och okändt budskap honom väntar 
som ett försegladt, hemligt brof. 

Han hvarje sten på marken känner, 
men sjelfva gården syns ej än ... 

Den slod dock här? 

llan§ hjärna bränner, 

han går tillbaka... så igen- 

Han kommer, ser; så åter går. 

Han på den kända platsen slår... 

Här är ju pilen, — der vid gruset, 
der stod ju ock en gammal grind; 
den säkert utaf våg och vind 
har spolats bortl... Men hvar är huset? 

Han söker åter.ingenting 1 

Han talar högt, han går omkring. 
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'.rill slut vid stranden sågs han stanna, 
och plötsligt emot snöblek panna 
han slog sig — och brast ut i skratt. 


Sin sl()ja sänkte sorglig natt 
på staden efter slutadt slag. 
Men innevånarne ej sofvo; 
de luft åt sina känslor gåfvo 
i samtal om förfluten dag. 


■ Snart natten flyr, och morgonslrimman 
ur trötta moln och bleka dimman 
i)å hufvudstaden blickar ner, 
men af förgångna fasor mer 
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ej spår den ser. — Det onda ledan 
af purpurfloret Idifvit täckt. 

I vanlig’ ordning längesedan 
allt har trädt in. I hvardagsdrägt 
man folket såg längs gator vandra, 
som alltid, känslolöst och kallt 
för nästan, som båd frös och svalt. 
Och köpmannen, med hurtigt mod, 
af Nevan plundrad handelsbod 
ren öppnar. Han försorg skall draga 
alt af sin nästa noggrant taga 
tillbaka det, som Nevan tog. — 

Från gårdarna man batai diog. 


Af himmeln älskade poeten, 
grefve tivostöff, i höga drag 
odödlig vers för menigheten 
ren sjöng om Nevans olycksdag. 
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• Mcii ack! vår slackars iijoilc uiif^a, 
() vc! lians vacklande irnslånd 
inol skakningarna, hemska, tunga, 
cj längre kunde hålla stånd .... 

Och evigt i hans IrtHta öra 
ljud Novans starka, vilda hrus, 
och regnets larm och stormens sus 
han tyckte sig beständigt höra. 
l drömmen kvaldes han al dem 
och kallsvett täckte hleka pannan. 

Mu månad gick och så en annan, 
han återvände icke hem. 
t)ch om en tid hans tomma knut 
åt andra hyrdes bort af värden, 
sen hyrestiden ren var slut — 
och främmande han biet liir verlden. 


Kring gatorna han hela dagen 
sågs vandra mållöst, hit och dit; 
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han närde sig af lieltlad bit 

udi sof, när bvilans stund var slagen. 

vid stranden under någon bro. 

(,)ch i hans Ijiit sågs pojkar hasta 
och stenar efter honom kasta; 
lör honom lans e) rast, ej 10 , 
lian ock af råa kuskars hand 
lick smaka piskens snärt ildand, 
då han för dem i vägen snodde. 

Ilan döf och tankspridd ständigt var 
af oron, som i själen grodde. 

Så dessa sorgens tunga dar, 
en vålnad lik, han dystert bar. 


Kn natt vid Nevans strand han låg. 
1'örsvunna äro sommarns dagar, 

(ien kalla blåsten ängsligt klagar 



i mörka natten. — Dyster våg 
förtviflad slog mot Petergriften, 
som på clen liårcle domarns dörr 
en supplikant med höneskriften. 

Eugcne det ljudet ren iKirt förr. 

Han vaknade; — starkt regnet I)röt 
i strömmar ned och vinden tjöt, 
och på dess rop bland skuggors skara 
en ijiirran skyltvakt hördes svara. 

Engene si)rang upp. I hågen rann 
förfluten fasas hemska minne; 
och åter han med uppskrämdt sinne 
hegynte vandra. — Plötsligt han 
då stannade — med dystert öga 
han skådade omkring sig skyggt, 

Eramf(')r hans blick stod starkt och tryggt 
ett skönt palats. På trappan höga 
med lyftad ram, i marmorprakt, 
han såg två lejon stå på vakt. 

Och der, med ryggen vänd mot land, 
högt öfver vilda vågors toppar, 
l)å klippan invid Nevans strand 


satt liign, med utsträckt, mäktig hand 
giganten på sin häst af koppar. ' 


Han rycker till; i dunkelt sinne 
hemskt vakna tankegång och minne. 
Förfärad känner han igen 
den plats, der ufversvänmingen 
han leka såg, der vågor trängde 
upp till hans fot och vägen stängde, - 
och torget, lejonen och den, 
som ej för stormens ras sig liöjde 
på springarn der vid Nevans strand, - 
den, på hvars bud en stad sig höjde, 
ur kärr och skog vid hafvets rand. 
FörPärlig han i natten är! 

Hvad mäktig tanke jiannan bär! 
Hvad kraft är dold i alla leder! 

Och denna häst! Hvad stolt natur! 
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livarL nisar du väl, ädla djur? 
livar slår du kopparholVen iieder? 
O! du s(un (klels makt besegrat, 
är det ej så ditt eget land, 
med betslels jäni i kraltig baud, 
du tält vid al‘gruudsdjui)et stegrat? 


'Till slodeu <ler vid Nevahärdeu 
vår stackars siuuessvage gick, 

Dch riktade siii viUla blick 
pä biirskaru (ifver hallva verldcu. 
llärdt klämde sig haus ([valda bröst, 
i bouum lji)d eu iui'e röist. 
llau lutade uu)t gallret kalla 
sitt luilvud. liludet kttudes svalla, 
eu låga geuom lijertat IKig; 
liau kiiude trötta själen brinna, 
bau ville biimud lör smärtan vinna, 
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och rramlik jätten, stolt och hög, 
han mörk och darrande sig reste 
med slutna tänder-, knuten hand 
han höjile, kinden stod i brand. 

„Aha, byggmästare!" — han hvaste 
som gri|)en utat iiuirksens makt —- 

„dn undergörare! — git ‘dvt! . 

Men ai en pl(')ls!ig skräck betagen, 

med läsans l)i!d i anletsdiagen 

ICugéne sprang bort; han såg, han kände' 

hur Zareu, hotande och vied, 

sill blick på honom sänkte ned 

och ansigtet till honom vände. 


l,ängs torget vildt han börjar springa 
och lätt iiakom uppå sin stig — 
som åskslag skarpa ellei sig 
han hörde lunga hofslag klinga 
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på öde torgets gråa sten. 

Och Ij^st af bleka månens sken, 
med handen utsträckt mot det vida, 
han koppar-ryttarn vredgad rida 
såg på sin häst i vildt galopp. 
Hvarthän han under nattens lopp 
sig vände utan ro och hvila, 
han hörde koppar-ryttarn ila 
i sina spår tills sofn gick oj)!). 


Och när från denna stund det hände 
att öfver Peters torg han gick, 
hans anletsdrag ett uttryck fick 
af stum förvirring. Själen brände, 
han tryckte handen till sitt hjerta, 
som dämpande dess bittra smärta, 
och tog en omväg. Rädd och matt, 
han skygga ögonen ej höjde, 


tog ödmjukt af sin slitna halt 
och ödmjukt trötta ryggen böjde. 


En liten ö vid hafvets rand 
man finner ensam och förgäten. 

I sena hösten der med näten 
blott fiskarn lägger till ibland. ^ 

Der öfver vattnet kan man skåda 
ett uselt hus på öde strand, 
af öfversvämningen med våda 
det kastats dit från Nevans land. 

Och der vid dörrn bland våta bräder 
en stilla natt man fann F.ugcne, 
och der af nåd hans multna ben 
man gräfde sen i jorden neder. 



‘ AlgaioUi siigei- iiSgoiisliicIcs: »Petersbourg est 
la fuiiétie par laquelle la Uussie regarde en Europe“. 

A. Puschkin. 

’ Se furst WjasemsUys verser lill grefvimian S—oj. 

A. Puschkin. 

^ Isn stadsdel i S:t Petersburg. 

‘ MUskevicj! har med harliga verser beskrifvit da¬ 
gen fftre Petersburgska ftfversvämningen uti ett af sina 
bästa poem „OUskiewiez“. Synd endast .alt denna be- 
skrifning ej är fullt riklig. Det fans ej nägon snft, Ne- 
van var icke beläckt af is. Vär beskrifning är rik- 
tigaie — ehuru i den icke linnes den polske poetens 
skCma färgtoner. A. P. 

“ Kejsar Alexander 1. 

“ (jiefve Milor.idowilsh och general-adjutant grefvc 
Deidseiidorir. A- Puschkin. 

■’ Se beskrirniiigen iifver minnessloden af Mitske- 
vizs. Den är lånad af Kuban, såsom Milskewizs .sjelf an- 
inäiker. A- Puseltkin. 




